18. SZALATNAK
<P>  Szalanka: Szalokna: -án, -ru, -ra, -i: Szalaknak: Szalaknok, -on, -ru, -ra, -i:
n. Szålåk, in, fun, nåh Szålåk, szålåkər [BC7: Szallakna K7: Szálatnak BC6, 8,

SchQ1–9, K8–10, K12, P, Hnt, Bt, MoFnT2: Szalatnak] – T: 1030 ha/1790 kh

– L: 693.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt elnéptelenedett; még a 18. század első negyedében is puszta

volt. 1726 körül németekkel telepítették be. A múlt század közepétől magyar lakói is

voltak. A magyarság lélekszáma a század vége felé lassan emelkedett. 1930-ban kül-

területi helyeivel együtt 75 magyar, 867 német, 1 horvát és 1 egyéb anyanyelvű lak-

ta; 1970-ben 419 magyar és 303 német élt itt. – P. sz. „[a vidék] Hegyhát ... mert a

„Mecsek” nevü hegyláncz mögött fekszik. Az egész környék Hegyhát. [Szalatnak] Né-

met ajkú lakói Frankhoniából jöttek; közönségesen frankok. – A falu neve Szalatnak
[abból eredhet], hogy a török e vidéken a magyarokkal csatázván, amazok megfuta-

modának, és így a „szaladnak” szót, melyet a győzők hangoztatának, a hely elsajá-

titotta; ámde erről a történelem nem emlékezik meg. Egy másik vélemény azt tart-

ja, hogy a német ajkú lakosok szállittattak és itt szállattak meg. ... de ez sem állhat

meg alaposan, mert a többi vidékre is csak úgy szállittatott a nép, minek következ-

tében több ily helynév keletkezett volna. Valószinübb, hogy e név a horvát szerb
nyelvben találja föl kulcsát, mert tudva van, hogy ahol most Szalatnak és a szom-

széd községek feküsznek, ott hajdan merő erdőségek voltak, mint azt különösen a sza-

latnaki dülőelnevezések igazolják: »Hirsch Aecker, Heppich Wald, Eich Wald, kirch

Hölczer«; de ezt mutatja a szomszéd helység Bikal (Bükk alja); továbbá tudva van,

hogy e környéken Rácz-Kozár ősrégi hely, melynek lakosai hajdan merő horvátok

vagy szerbek, és hol jelenleg Mocsolád helység áll, annak közelében volt a horvát

népség kenderáztatója (»mochila«). Ezek nyomán Szalatnak valószinüleg horvát vagy

szerb eredetü ..., s alkalmasint valamely erdőrész neveztetett igy”.</A-1></P> 
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Z><A+1>18. SZALATNAK</A+1>
<P>  Szalatnak [1325: Zalatna: AnjouOkm. 2: 183; 1773: Szalatnak: LexLoc. 38.]

Szláv eredetű. A. R. Szalatna névváltozathoz l.: blg. Szlatina hn.; szb.-hv.

Slatina hn.; szln. Slatina ~ Slatna hn.; cseh Slatina hn. – Ezek köznévi előz-

ményéhez l. blg. N. Szlátina ‘olyan forrás, amelyből csak lassan folyik a

víz; lapályos hely, ahol meggyűlik a víz’; szb.-hv. slatina ‘savanyú-forrás; sza-

vanyúvíztől átázott, majd megkérgesedett talaj’; cseh slatina ‘láp, mocsár, ingo-

vány’. A mai Szalatnak névalak szóvégi -k-ja magyar toldalék lehet, de l. szb.-

hv. Slatinjak hn. is. Vö. még a baranyai Szatina hn.-vel. (FNESZ. 593.)</P> 
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<P>  1. Kápolna, -’hó: n. Kåpëlə ‘Kapelle’ Szent Vendel szobra állt a kápolnában.

Lebontották a kis építményt. 2. n. Ëhətə ‘Ecke’ [Petőfi Sándor u] Fr. Sarok.

Pincesor van itt. 3. Pásztorház: n. Håldərhåusz ‘Halterhaus’ É. Pásztorok lakták.

4. n. Låjszprësz ‘Lauspresse’ Fr. A vasút építkezésekor itt olasz és macedon ven-

dégmunkások laktak. Tetvesek voltak. 5. Fősőfalu: n. Óbəndorf: n. Évərtārf
‘Oberdorf’ [Kossuth Lajos u] U, Fr. 6. n. Cingə ‘Zenkel’ Fr. Csak néhány ház áll

itt. 7. Templom: n. Kirih ‘Kirche’ [K8: Szt. Maria; templom] É. A r. k. templo-

mot 1803-ban építették. 8. Temető: n. Kirihóf ‘Kirchhof’ [K10: Temető] Te. 9.
Hóstëlok, -ra: n. Hóstəl ‘Holfstelle’ Do, k. A házak mögött vannak a szérüsker-

tek. 10. Fő tér: Buszforduló Tér. 11. Köblényi ut: n. Kévlingər Véh ‘Köblényer

Weg’ [K8: Nach Köblény] Út. 12. Iskola: n. Súlə ‘Schule’ [Általános Iskola] É.

Iskola. 13. Tüzoltószertár: n. Fájərspricəhåusz ‘Feuerspritzehaus’ É. Rendelteté-

séről. 14. Községkocsma É. 15. Alsófalu: n. Untərtorf ‘Unterdorf’ [Béke u] Fr,

U. 16. Pesti-malom: n. Pestimíl ‘Pestimühle’ [Hnt: Pestimalom] Darálómalom

volt. Tulajdonosáról. 17. n. Nåjkålfáriperih ‘Neukalvarienberg’ [K8: Calvarien-

berg] D, sz. l. Régen keresztút volt három kereszttel. 18. Bëk-malom: Sram-

malom: n. Bëkmíl ‘Bekmühle’: n. Sråmmíl ‘Schrammühle’ Ma volt. Tulajdono-

sairól. 19. Malom-rét: n. Mílvizə ‘Mühlwiese’ S, Mf, r. Malom állt mellette. 20.
Vasut utca [Frankel Leó u] U. A vasútállomás felé vezet. 21. n. Perih ‘Berg’ H,

e, bokros. 22. Állomás: n. Ståción ‘Station’ [Bt: Vasúti megállóhely].</P>

<P>  23. [K8: Feldweg] 24. Vargánya, -’ra: n. Vargánëkër ‘Vargányaäcker’: n. Var-

gán [K8, K12: Warkan; l MoFnT2: Vargánya] Ds, sz, l, bokros. Az elpusztult

középkori Vargány, Vargánya falu (Csányi 3: 456) emlékét őrzi. Lásd még Bikal

117. sz., Alsómocsolád 131. sz. nevét! 25. n. Tåjhåkər ‘Teichacker’ [K8; K9, T:

Teicht Aecker; sz. K10: Teichtäcker; sz] Ds, Vö, sz. Vízállásos hely. 26. n.

Sófsztálëkər ‘Schafstalläcker’ [K8, K12, T: Schafstall Aecker] Vö, Ds, sz, e. Ko-

rábban birkalegelő volt. 27. Hiljai-högy: n. Hilej: n. Hilejperih ‘Hilleberg’

[MoFnT2: Hiljai-hegy] H, e, sz, bokros. 28. n. Khëszperih ‘Käseberg’ Ds, l. Mel-

lette birkalegelő volt (26. név). Ezért kaphatta a ‘Sajt-hegy’ nevet. 29. n. Långə
ëkər ‘Lange acker’ [K8, K12, T: Lange Aecker; sz] Ds, Men, sz. Hosszabb határ-

rész. 30. n. Klåjhëng: n. Klénəhëng ‘Kleiner Hügel’ D, sz. 31. n. Cvërigəëkər: n.

Cvërihåkər ‘Queracker’ D, sz. Kis területű hely. 32. Mocsoládi ut: n. Mucslåkər

Véh ‘Mocsoláder Weg’ [K8: Von Mocsolád; út] Út. Alsómocsolád felé vezet. 33.
Fekete-sári-árok: n. Fëtər króvə ‘Feketeer Graben’ Vf. 34. n. Långə våjngårtə
‘Langer Weingarten’ S, Men, sz. Korábban sző volt. 35. n. Krumbënëkërlih: n.{

Krumbənåkər: n. Kårtófəlëkërli ‘Kartoffelacker’ Ds, sz. Burgonyát vetettek be-

le. 36. Hille, -’re: Hilja, -’ra: n. Hilej ‘Hille’ [K8, K9, K10, K12, T: Hillay; sz]

Ds, sz. A középkori Hillye falu (Csánki 3:429.) névemléke. Lásd még Bikal 107.

sz. nevét! 37. n. Fergítåkər ‘Vergibtacker’ D, sz, bokros. Jussolt, ajándékba ka-

pott föld volt. 38. Bikali ut: n. Pikálər Véh ‘Bikaler Weg’ Út. Bikal felé vezet.

39. n. Morástkipəl ‘Morastgipfel’ [K8, K9, T: Morast Gippl; sz K10: Moratsküp-

pel, Morastkippel; sz] Do, sz. Alatta, a völgyben mocsaras rét volt. 40. Fekete-

sár: Fekete-sári-legyellő Vö, r, l. Fekete talajáról. Ezt a nevet a mocsoládiak is

ismerik és használják. 41. Itató-kut Gémeskút volt a legelőben. 42. n. Åjhən-

våldakår ‘Eichenwaldacker’ [K8, K9, T, K12: Aichwald Aecker; sz K10: Eichen-

waldacker; sz P: Eich Wald; e, sz] Ds, Men, sz. Egykor tölgyerdő volt. 43. n.

Krovātəntájh ‘Kroatenteich’ Men, Os, sz. Régen itt horvátok telepedtek le, de

elköltöztek innen. 44. n. Fergítstikli ‘Vergibtstück’ Do, sz. Ajándékba kapott föld

volt. 45. Fekete-sári-hid: n. Fëtərprikə ‘Feketeer Brücke’ Híd. 46. n. Tribåkər
‘Triebacker’ [K8, K12, T: Trieb Aecker; sz] Ds, sz. Mellette és alatta csapás ve-<-P> 
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<-P>zetett a legelőkre. 47. n. Krādə króvə ‘Gerader Graben’ [K8: Grader Graben;
sz] Ds, mlen, sz, bokros. A mellette levő egyenes árokról kapta nevét. A név

árkot és dűlőt egyaránt jelent. 48. n. Mitəlkróvə ‘Mittelgraben’ [K8, K12: Mit-

telgraben; l] Ds, l, bokros. A rajta átvezető Vf nevéről. A név korábban Vf je-

lentésű volt, jelenleg inkább a legelőt jelenti. 49. [K10: Kleine Hirschwiesen; r]

Szarvasok, őzek tartózkodó helye volt. 50. n. Fëtər króvə ‘Feketeer Graben’ Do,

sz. Az alatta elfolyó Fekete-sári-árokról kapta nevét. A név tehát itt is Vf-ra és

dűlőre egyaránt vonatkozik. 51. Fekete-sári-horó: n. Fetər hól ‘Feketeer Hohl’

Hor. 52. n. Kapel ‘Kapelle’ [K8, K9, T, K12: Kapellen; sz, l K10: Kapelle; sz]

Do, l, sz. Közelében kápolna állott. 53. [K8: Feldweg; út] 54. Fekete-sári-rét: n.

Fëtər måråsztvízə ‘Feketeermorastwiesen’ Vö, Mf, r. Korábban mocsaras hely

volt. Fekete itt a talaj. 55. [K12: Orts Ried; l] 56. [K10: Krautfeld; sz K8, K9,

K12, T: Kraut Felder; sz] 57. n. Szåntkrúvəåkər ‘Sandgrubenacker’ Do, sz. Ho-

mokbánya volt itt. 58. n. Hində Måråsztvízə ‘Hintere Morastwiesen’ Vö, r. A régi

mocsár mögött van. 59. Szåjtlihåkər ‘Seitenacker’ Os, Men, sz. 60. n. Kukuruc-

kipəl ‘Kukuruzgipfel’ Ds, Dt, sz. Jó kukoricát terem. 61. n. Poltrákåkər ‘Poltra-

kacker’ [K8, K9, K12, T: Poltraken Aecker; sz K10: Poltrakacker; sz] Ds, sz 62.
n. Prédåkər: n. Prētåkər ‘Breiter Acker’ Men, S, sz. Széles parcellák voltak itt.

63. [K8, K9, K12, T: Hirsch Aecker; sz K10: Hirschäcker; sz P: Hirsch Aecker;
sz, e] 64. n. Hirsvízə ‘Hirschwiese’ [K8, K9, K12, T: Hirsch Wiesen; r K10:

Hirschwiesen; r] Vö, r, halastó. Régen sok szarvas járt ide. 65. Malom-kert:

Pesti-malom kertje: n. Mílëkər ‘Mühläcker’ [K12: Mühl Aecker; sz] S, sz. A régi

malomhoz tartozott. 66. n. Hëpihvåldåkər ‘Hepichwaldacker’ [K12: Hepichwald;
sz P: Heppich Wald; e] Os, Men, sz. Régen e volt. Talán egykori tulajdonosa ne-

véről. Vagy a Heppel szó alapján kecskelegelő is lehetett. 67. n. Åltkålfáriperih
‘Altkalvarienberg’ Ds, sz, bokros. Korábban itt volt a keresztút. 68. n. Keri-

hófåkər ‘Kirchhofacker’ [K8, K9, K12, T: Kirchhof Aecker; sz K10: Kirchhof-

acker; sz] Do, sz. Mellette van a temető. 69. Mocsoládi ut: n. Mucslákər Véh
‘Mocsoláder Weg’ [K8: Von Mocsolád; út] Út. Alsómocsolád felé. 70. Halastó:

Hármas halastó: n. Fiståjh ‘Fischteich’ Tó. A Bt jelzetű térképen a tó kék színé-

vel van jelezve. 71. n. Nåjthélə ‘Neuteile’: n. Nåjthélåkər ‘Neuteileacker’ [K8,

K9, T: Neue Theiler K10: Neutheiler] S, Vö, sz 72. [K8: Gelbblum Mühle; Ma]

Vízimalom volt az ugyanilyen nevet viselő rétben. 73. Halastó: Ëgyes halastó:
n. Fiståjh ‘Fischteich’ Tó. A Bt jelzetű térképen is tó. 74. Virágos, -ba (MoFnT2:

~] S, r. 75. Köblényi ut: n. Këvlingər Véh ‘Köblényer Weg’ [K8: Nach Köblény;
út] Út Köblény felé. 76. [K8, K12: Kreuz Aecker; sz] 77. n. Rótåkər ‘Rothacker’

[K8: Rothäcker; sz] Ds, sz. Egykori tulajdonosáról. 78. Nagyági ut n. Nåjgyåkər

Véh ‘Nagyáger Weg’ [K8: Von Nagy Ágh] Út. Ág (a régi Nagyág) felé. 79. n.

Båkszhëltərvízə ‘Bachshalterwiese’ [K8, K9, K12: Backs Hälter; sz K10: Bachs-

hőlter T: Bakshalter wiesen; r] S, Mf, r. halastó. 80. n. Smálən [Schmalen’ [K8,

T: Schmale Aecker; sz] Os, S, sz. Keskeny földdarab. 81. Halastó: Kettes halas-

tó: n. Fiståjh ‘Fischteich’ Tó. A Bt jelzetű térképen is tó. 82. Szaloknai-árok:

Malom árok: n. Szålåkər Króvə ‘Szalatnaker Graben’: n. Mílkróvə ‘Mühlgraben’

[MoFnT2: Szalatnaki-patak] Vf. Malmokat hajtott egykor a vize. 83. [K8, K9,

K12, T: Gelbblum Wiesen; r K10: Gelbblumen; r] Régen mocsaras rét volt. Ma

nádas és halastó. 84. n. Élmílstikər ‘Ölmühlestücke’ Do, sz. Olajütőmalom volt

mellette. 85. n. Lohåkər ‘Lochacker’ Os, Men, sz. Gödrök, lyukak vannak benne.

86. n. Priləsëk ‘Prellerseck’ Os, sz. 87. Malom-árok: n. Mílkróvə ‘Mühlgraben’

[K8: Mühlbach; Vf] Vf. Malmokat működtetett. 88. Sram-malom: n. Sråmmíl
‘Schrammühle’ [K8: Schram Mühle] Vízimalom volt. Egykori tulajdonosáról.<-P> 
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<-P>A helyén most halastó van. 89. [K8, K9, K12, T: Wagners Wiesen; r K10: Wag-

nerswiesen; r] Ma is Mo, Mf, r. 90. Malom-árok: Kétheli-árok: n. Mílkróvə
‘Mühlgraben’ [K8: Canal; Vf] Vf 91. Halastó: Négyes halastó: n. Fistajh ‘Fisch-

teich’ Tó. A Bt jelzetű térképen is tó. 92. Bëk-puszta: Istvándi-major [Hnt, Bt,

MoFnT2: Istvándimajor] Maj. Régi és mai tulajdonosa nevéről. 93. [K8: Hölter;
sz] 94. n. Fåjdəkipli ‘Weidegipfel’ H, Ht, l, bokros. 95. n. Krózəheng ‘Große Hän-

ge’ Ho, l. Igen meredek az oldala. 96. n. Lohåkər ‘Lochacker’ Ds, sz. Gödrök, lyu-

kak vannak benne. 97. [K8, K9, K12, T: Mühl Aecker; sz K10: Műhläcker; sz]

98. [K8, K9, T, K12: Grosse Grund Wiesen; r K10: Grosse Grundwiesen; r] 99.
[K10: Kleine Hőhäcker; sz] 100. n. Krindli ‘Gründlein’ D, e. Kis területű. 101.
n. Slószkipəl ‘Schloßgipfel’ H, Do, e, l. Régen itt kolostor állt. 102. n. Ricsåkər
‘Rutschigacker’ Do, sz. Vasútépítés után megcsúszott itt a föld. 103. n. Åltkirih-

perih ‘Altkirchenberg’ [MoFnT2: Templom-domb] Do, sz, l. Régen templom állt

itt. A jelenlegi templom harangja itt került elő. 104. Fatemplom: n. Kirhhölcər
‘Kirchölzer’ [K8, K9, K10, K12: Kirchhölzer T: Kirchhölzer äcker; sz P: Kirch

Hölczer; e MoFnT2: Fatemplom] Do, l, bokros. Itt állt a (régi Szalatnak?) fából

készült temploma. 105. Vasut-ódal [MoFnT2: Vasút-oldal] Do, l, bokros 106. n.

Pámvízə ‘Baumwiese’ Vö, S, r. A rétben levő fákról kapta nevét. 107. [K10, T:

Grosse Grundäcker; sz] 108. n. Khëszperih ‘Käseberg’ Ds, l, bokros. 109. [K8,

K9, K12, T: Höh Aecker; sz K10: Hőhäcker; sz] 110. Vasúti őrház [Hnt: Vasúti

őrházak] 111. [K8, T: Schmale Aecker; sz] 112. Öregtemplom: n. Åltə Kerih
‘Alte Kirche’ [MoFnT2: Öregtemplom] 113. n. Rórvízə ‘Rohrwiesen’ [K8: Rohr-

wiese; r] Vö, r. Nádas hely. 114. n. Prikəåkər ‘Brückenacker’ [K8: Brücken

Aecker; sz] Ds, sz. Vasúti híd van mellette. 115. n. Júdəvízə ‘Judewiese’ Vö, S, r.

Zsidó volt a tulajdonosa. 116. Kárászi ut: Bekötő ut: Pincesor: n. Kelərhól ‘Kel-

lerhohl’ Út. Az 1970-es években épült, új bekötőút. Pincesor van mellette. 117.
Csoka-főd: n. Csoka-fő D, sz 118. n. Sråjbërsfëld ‘Schreibersfeld’ D, sz. Egykori

tulajdonosáról. 119. Vasszari ut: Vaskapui ut: n. Våszər Véh ‘Vaszarer Weg’

[K8: Von Vaszar; út] Út. A vaskapui erdőn át vezet Kisvaszar felé. 120. Kétheji

ut: Kétheli ut: Kéthelər Véh ‘Kéthelyer Weg’ [K8: Feldweg; út] Út. A régi Két-

hely (falu) felé vezet. 121. Vasutvonal [Dombóvár–Bátaszék vasútvonal] Ha-

talmas kanyarokat írva éri el Szalatnakot. 122. Halastó Tó volt az 1950-es évek-

ben. 123. Kárászi ut [K8: Nach Kárász] Út, földút Kárász felé. 124. Vaskapu: n.

Åjzətór ‘Eisentor’ D, Do, e, l. 125. [P: Smid Gruben. P-ben az adatközlő Garay

Alajos plébános (Garay János öccse) ezt írta e helyről: “E helységgel szemben

nyugatra, az ún. ‘Smid Gruben’ alatt 1847-ben egy darab százados, bükkökkel

borított erdő vágattatván ki, a földszin alatt meglehetősen mélyen nagyterjedel-

mű téglavető telepre akadtak sok tégladarabbal és számos égett 2 láb hosszú s

1 láb széles téglának, betük, vagy jelek nélkül. Valószínűleg a rómaiak idejéből

származik; mit a téglák minősége gyanittat és azon körülmény is, hogy e he-

lyütt római pénz is találtatott. Garai Alajos szalatnaki plébános” 126. n. Héh-

våldszkipli ‘Höhekaldsgipfel’ Do, Dt, l, e. Magasan fekvő hely. 127. Kétheli-rét:
n. Kéthelər vízən ‘Kéthelyer Wiesen’ [T: Kéthelyi wiesen; r] Vö, S, r. A régi

Kéthely faluhoz tartozhatott. 128. n. Krāvə ‘Graben’ [K10: Graben; Vm] Vm

129. [K8: Waldweg; út] 130. n. Pirnpámkipli ‘Birnbaumgipfel’ Do, Dt, sz, mlen,

l. Körtefákról kapta nevét. 131. Kéthej: Kéthel: n. Kéthel [K8, K12: Kéthelyi;
r, e K10: Kéthely; sz T: Kéthelyi äcker P: Kéthely] Do, Vö, e, l, mlen, bokros.

Az elpusztult középkori Kéthely falu (Csánki 3:433) emlékét őrzi ez a helynév.

– P. sz. “A szalatnaki határban a 3. sz. calcatura “Kéthely”-nek neveztetik,

melynek közelében, az ún. Kirch Wald-ban egy kis magaslaton ősrégi templom<-P> 
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<-P>maradványaira találunk. Szóhagyomány szerint Kéthely helység volt, mely fek-

vésétől vehette nevét, két völgyben terülvén el. Mikor pusztult el, nem tudatik.

Kéthely közelében lévő nevek (erdőségek nevei): Lipócza (horvát név), Sáfrány-

rét, Venyités, Csonkahegy, de ez már más határhoz tartozik”. Lásd Magyareg-

regy neveinél! 132. n. Pámkårtənëkər ‘Baumgartenacker’ D, l. Faiskola volt itt.

133. n. Rórvízə ‘Rohrwiesen’ [K8: Rohrwiese; r] Vö, r. Nádas hely volt. 134. n.

Tënərvízə ‘Tennerwiese’ [K8: Tenderwiese; r] S, r. Szérűk állhattak a közelé-

ben. 135. n. Khólplåtən ‘Kohlplatten’ Ds, mlen, bokros. Szénégető hely volt. 136.
[K8: Klotz Aecker; sz] 137. n. Tríbåkər ‘Triebacker’ Ds, l. Csapás vezetett mel-

lette a legelőre. 138. [K8: Waldweg; út] 139. [P: Kirch Wald; e. Lásd még a 131.

sz. név alatt!] 140. Kéthelisarok: n. Kéthëlər Ëk ‘Kéthelyer Eck’ Ds, l, e, akácos.

141. Bek-domb (MoFnT2: Beck-domb] D, l, e. A Beck család nevéről. 142. n.

Dråjhotərperih ‘Dreihotterberg’ H, e, l. Itt találkozik a három falu határa.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 23. K8:

Feldweg – 32. K8: Von Mocsolád – 49.

K10: Kleine Hirschwiesen – 53. K8:

Feldweg – 55. K12: Ortsd Ried – 56.

K10: Krautfeld – 63. K8: Hirsch Aecker
– 69. K8: Von Mocsolád – 72. K8:

Gelbblum Mühle – 75. K8: Nach Köb-

 lény – 76. K8: Kreuz Aecker – 78. K8:

Von Nagy Ágh – 83. K8: Gelbblum Wie-

 sen – 89. K8: Wagners Wiesen – 90. K8:

Canal – 98. K8: Hölter – 97. K8: Mühl

 Aecker – 98. K8: Grosse Grund Wiesen
– 99. K10: Kleine Hőhäcker – 107. K10:

Grosse Grundäcker – 109. K8: Höh Aec-
K8: Feldweg – 123. K8: Nach Kárász –
 ker – 111. K8: Schmale Aecker – 120.

129. K8: Waldweg – 134. K8: Tender-</A-1><-P>@@ <-P><A-1>wiese – 136. K8: Klotz Aecker – 139.

P: Kirchwald.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P-ből ezeket a

neveket: Lipócza, Sáfrányrét, Venyités,

 Csonkahegy. (Magyaregregy határához

tartoznak.)</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K7 = 1857:

BmT 478. – K10 = 1857: BiK 219. –
K12: 1864: Kat. színes birtokvázrajz a he-

lyi tanácson. – T = 1868: Szalatnak te-

lekkönyve (Bm L.) – P: 1865 – Hnt:

1973 – Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: dr. Pesti János főisk. do-

cens, Rakics József ált. isk. tanár. –
Adatközlők: Bien Jakab 68, Fledrich

Ádám 66, Groll Jakab 77, Groll Jakabné

78, Holler József 38, Rausch Péter 68, Se-

bestyén János 61 é.</A-1></P></duolan 2>
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